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This paper investigates how Hausa places a tonal interpretation on stress in
English borrowings. A key intermediary in this process is the tonal foot, which is
maximally disyllabic. Tonal feet are of two kinds, in complementary distribution
in the data. One is interpreted as HL, or falling-toned, the other as High-toned.
The analysis represents a significant advance over the less highly structured view
that a simple substitution algorithm replaces stresses with tones, e.g., High tone
for 'stressed syllables and Low tone for unstressed. This provides a boost for the
status of the tonal foot as a prosodic constituent. The analysis also has
implications for Hausa non-loan word phonology in that it suggests a natural
reinterpretation of claims made by Newman and Jaggar [1989].

1. Introduction

This paper investigates how Hausa interprets English borrowings tonally. Hausa
has High and Low lexical tones but no phonological stress, while English has no
lexical tones but quite an intricate system of lexical stress. The data for this paper
are 335 examples of English borrowings from Roxana Newman’s English-Hausa
dictionary [Newman 1990] and from a list compiled by Abdullahi Bature. Added
to these are another dozen words ending in falling tones supplied by Paul
Newman. I follow the standard practice of marking Low tones for Hausa with a
grave accent, Falling tones with a circumflex accent, and leaving High tones
unmarked.

The main factor govemning tone in Hausa borrowings from English is the
position of main stress in the English source word (compare garanfii ‘guarantee’

* I am grateful to my colleagues Abdullahi Bature and Paul Newman for sharing their data on
Hausa borrowed words and to Firmin Ahoua for giving a careful reading and suggesting changes.
I am also indebted to an anonymous reviewer for extremely valuable suggestions for the analysis.
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vs. gaadina ‘gardener’). In most cases, English main stress is interpreted as a
High prominence peak in Hausa, as shown by the examples in (1).

(1) a. H-L .

sooja ‘soldier’
faakin ‘parking’
ciizal ‘chisel’
oofis ‘office’
raakét ‘racket’

b. (L)-L-HL
rasit ‘receipt’
kasét ‘cassette’
rafalii, lafarii ‘referee’
tanjarin ‘tangerine’

c. L-H-L
simintii ‘cement’
kamashoo ‘comrmission’
rakoodaa ‘recorder’
kwamandaa ‘commander’

The examples in (la) are the simplest. Disyllabic English words with initial
main stress tend overwhelmingly to be interpreted as H-L in Hausa. The examples
in (1b) illustrate how English words with final stress are normally interpreted.
The final syllable is HL, and all preceding syllables are L. If the English word is
stressed on the final syllable and an extra vowel is added at the end in its
borrowed form, as with (1c) simintii ‘cement’, then the word receives a penul-
timate H tone, like the remaining words in (1c), whose English sources have
penultimate stress, while the remaining syllables are L.

But it would be very wrong to conclude from this that English stress corre-
sponds to Hausa H, and that other syllables are rendered as L. This would not
generalize properly to most Hausa words other than those in the narrow cate-
gories in (1). For one thing, Hausa interprets some English words as having two
stresses, as in (2), where two H tones appear, in each case followed by a L tone.

(2) a. caaji oofis ‘charge office’
b. fasa oofis ‘post office’
c. hedimastaa ‘headmaster’
d. helikaftaa ‘helicopter’
e. Iyaakwandishin ‘air condition’
f. laasifiikaa ‘loud speaker’
g. lankiifaa ‘timekeeper’
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These examples happen to be analyzed in English as compounds,! but the data in
(3), which behave identically, show that it is not English compound structure, but
rather what is interpreted as stress to the right of main stress, that determines the
behavior of these words. We see from (3a,b,c.f) that a syllable of the form CVt
to the right of main stress (where V can be either long or short) is frequently
interpreted as stressed, even though English speakers in general do not perceive
any stress on the final syllables of these words.

(3) a. asibiti ‘hospital’
b. caakuleeti ‘chocolate’
c. kirsimati ‘Christmas’
d. kultibeetda ‘cultivator’
e. laabiiraarée ‘library’
f. singileefi ‘singlet’
g. sukoolashif ‘scholarship’

The English source words in (2) and (3) all begin with main stress. In (3g),
the English cluster [sk], which is not permissible in Hausa, undergoes epenthesis,
and the epenthetic vowel [u] becomes Low-toned by a process to be described
below. In all but one of these examples, the English main stress is rendered in
Hausa as a High tone. The subsequent secondary stress is also rendered in Hausa
as a High tone, as is any syllable of the form CVt, where t represents the
consonant t. Examples (2a) through (2d) have a secondary stress on the
penultimate syllable, which is rendered by a Hausa penultimate High tone.

Note that Hausa inserts a vowel to make the second syllable of (2f) laasifiikda
‘loudspeaker’ but does not do this in (2g) tdnkiifaa ‘timekeeper’. This is because
the epenthesis rule is governed by the syllable structure constraints of Hausa,
which permit the CVC of tdn to be interpreted as a syllable but not the CVVC
sequence Jaas.

2. Tonal feet

Example (2g) tankiifaa is particularly revealing, because it shows that HL can be
inserted even on a single syllable, a sign that stress is not simply interpreted as a
High tone. The same can be said for the final stressed cases in (1b) above. What
unites these cases is that there is a single syllable that must bear a HL sequence.
This suggests that the Hausa interpret English stress not as a High tone but as a
HL sequence. It also suggests that this tonal interpretation applies not to the
stressed syllable per se but rather to units that may contain one syllable, e.g., the

first syllable of (2g) tankiifaa, as well as to units containing two syllables, like

1‘Helicopter’ is not etymologically a compound, but a common naive analysis treats it as having
the compound pseudo-element ‘copter’.
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the last two syllables of tdnkiifaa. I will refer to such units as tonal feet. Zec
[1994] introduces the term to account for Serbo-Croatian tone and stress. Here,
where English stress is being interpreted tonally, the notion comes in very handy.

Examples from (1) have just one tonal foot, while those in (2) and (3) have
two, as shown in (4), with tonal feet delimited by square brackets.

4) [sooja] ‘soldier’ (1a)
rafsit] ‘receipt’ (1b)
si[mintii] ‘cement’ (1c)

[caaji] [oofis]  ‘charge office’ (2)
[tan][kiifaa] ‘timekeeper (2)
[asi][biti] ‘hospital’ (3)

These examples illustrate that tonal feet begin with a “stressed” syllable and are
exactly two syllables long in most cases. They are one syllable long if the foot
begins with the final syllable of the word, as in ra/sit], or if the foot is imme-
diately followed by another foot, as in [tdn][kiifaa]. Thus, here are the basic
characteristics of tonal foot formation in Hausa borrowings from English:

(5) Tonal Foot Formation

a. The left edge of the tonal foot coincides with what is interpreted
as stress in English. This includes main stress, secondary stress,
and syllables of the from CV:.

b. The tonal foot is binary wherever possible. However, tonal feet
do not overlap. If a domain includes the left edge of a tonal foot,
then it cannot serve as the right edge of another tonal foot.

If secondary' stress is to the left of English main stress, then the secondary
stress tends to be ignored in foot formation, as in the examples in (6), which are
treated as parallel to sifmintii], but with additional unfooted syllables on the left.

(6) manti[leetaa]l ‘mentholatum’
firoofa[gandaa]  ‘propaganda’

On the other hand, sometimes main stress in English is ignored when there is a
secondary stress to the right. In (7) are examples that would be expected to
behave like those in (2) and (3), but instead behave like those in (6). The data in
(2), (3), and (7) exhaust the examples of this type in the corpus. Examples of the
pattern of (2) and (3) outnumber those in (7) by two to one.
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(7)  kaafireetoo ‘carburetor’
kwatamastaa ‘quartermaster’
makurooféo ‘microphone’
0oganeezaa ‘organizer’

sukkudireebda  ‘screw driver’
gwamna-janar  ‘governor-general’

katafiilaa ‘Caterpillar tractor’
tiafireetaa ‘typewriter’

The other generalization that can be made about the tonal feet posited thus far
is that they are assigned the tone pattern HL. Evidence for an additional tone
pattern will be presented in the next section.

One word whose pattern is not predicted correctly is laskoofir ‘lance
corporal’. One would expect the first syllable to have either a falling tone, as in

tankiifda, or a Low tone, as in sgamanjaa ‘sergeant major’.
3. Another kind of tonal foot

Disyllabic English words with initial stress are ordinarily rendered in Hausa with
the pattern HL, as seen in (la). This makes it tempting to expect a simple
correspondence between stress and tone, with High tone corresponding to English
stress on the first syllable of a foot, and Low tone equaling stresslessness on the
second syllable of a foot. But this correspondence is far from exact. English
stress does not always correlate with Hausa High tone, as shown by examples like
kalandaa ‘calendar’, samfaifda ‘sand paper’, silimda ‘cinema’, and siniimaa,
‘cinema’. These examples also show that stresslessness does not always correspond
to Low tone. The same is also shown by the examples in (8). They constitute a
somewhat diverse group because they correspond to English words as short as
two syllables and as long as four. But they share the key property of having two
successive High-toned syllables in Hausa, against only one stressed syllable in the
English source. Associating Low tone with stresslessness would result in forms
such as those in the middle column, which are not attested.

(8)  baasukur *baasukur ‘bicycle’
fankeeké? *fankéeké ‘pancake’
gwabnati3 *gwabnali ‘government’
hankici *hankici ‘handkerchief’
kaabeeji *kaabéej ‘cabbage’

2 This form is from Bature’s list. Newman [1990] gives fankéeké, with the tone pattern HLL,
which is anomalous, both in the present account and, as far as I can tell, in relation to the
remaining borrowed words in that source.

3 This form is from Bature’s list. Newman [1990] gives gwamnati.
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(8) continued
kaafintaa *kaafintaa ‘carpenter’
kwalaraa *kwalarda ‘cholera’
kwalbati *kwalbati ‘culvert’
kwaleeji *kwaléeji ‘college’
kyamaraa *kyamaraa ‘camera’
laasiisi *laasiisi ‘license’
maaleeji *maaléeji ‘mileage’
maasinja *maasinja ‘messenger’
makaanikée *makaanikée ‘mechanic’
manaja4 *mandaja ‘manager’
ministaa *ministaa ‘minister’
naajeeriyaa *naajeeriyaa ‘Nigeria’
raskwanaa *raskwanaa ‘ready reckoner’
reediyoo *reediyoo ‘radio’
sakateeriyaa *sakateeriyaa ‘secretariat’
taafinta *taafinta ‘interpreter’
waranli *waranti ‘warrant’

These cases bring up a new generalization about the tonal interpretation of
English stress. To find out what it is, let us apply the rules of tonal foot
formation from (5) to the cases in (8). This results in the foot structures in (9).

(9) [baasu]kur [kwalba]ti [minis]jtaa
[fankee]ké [kwalee]ji naafjeerijyaa
[gwabna]ti [kyama]raa [raskwa]naa
[hanki]ci [laasii]si [reedi]yoo
[kaabee]ji [maalee]ji saka[teeri]yaa
[kaabee]ji [maasin]ja [taafin]ta
[kaafin]taa ma[kaanilkée [waran]ti
[kwala]raa [mana]ja

The striking tonal generalization in (9) is that everything within the foot is High,
while everything outside the foot is Low.

It is easy to reconcile this generalization with what we have seen earlier. The
tonal feet seen earlier, which were HL, are in complementary distribution with
those in (9). Those in (9) occur before unfooted material, while those in (4) and
(6) occur either word-finally or before another foot. Representative examples
appear in (10). The distribution of H vs. HL in these cases suggests the rule
formulated in (11).

4 This form is from Bature’s list. Newman [1990] gives manajaa, with a long final vowel.
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(10) [sooji]
rafsit]
sifmintii]
[tan][kiifaa]
[asi][biti]
firdofa[gandaa]
[maasin]ja
naafjeerijyaa

(11) Tone assignment
tonal foot > H before unfooted material;
tonal foot > HL.  elsewhere

By the standard rules of tone association of autosegmental phonology stated in
(12) (Goldsmith [1979], as modified by Pulleyblank [1986]), we get the associa-
tions in (13).

(12) i. Within a tonal foot, assign the first tone to the first TBU, the
second to the second, and so on.
ii. Within a tonal foot, every TBU must have a tone, and every tone
must be assigned to a TBU.
iii. Association lines do not cross.

(13) [sooja] rafsit] sifmintii] [tan][kiifaa]
HL A HL ML oHL
[asi][biti] furoofa[gandaa]  [maasin]ja naafjeeriJyaa
HL WL Bl H Jr

Since the default tone is L, the result will be the tone patterns in (14).

(14) [sooja] rafsit] sifmintii] [tan][kiifaa]
11 I'A P AN
HL L HL LHL HL HL

[asi][biti] furoofajgandaa]  [maasin]ja naafjeerijyaa
[ S I O T N/ o N/ 1
H L HL LLL H L H L L H L
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We may trace the HL Hausa feet to the corresponding English constituents
with normal falling intonation. Interestingly, though, Hausa also includes an addi-
tional kind of foot with a level High tone.

4. Independent evidence

We have yet to motivate an account of tonal assignment to epenthetic vowels, but,
as we will see, the analysis outlined above correctly predicts the tonal realizations
of many different borrowed forms containing epenthetic vowels. Consider the
penultimate vowels in (15), which all behave similarly.

(15) asambulée ‘assembly’
askirin ‘ice cream’
caakulét ‘chocolate’
coocilan3 ‘torch light’
disfansarée ‘dispensary’
firaamarée ‘primary school’
fursina ‘prisoner’
ingila ‘England’
lootaree ‘lottery’
naasarée ‘nursery’
reeliwee ‘railway’
sigina ‘turn signal’
talgiram ‘telegram’

The penultimate vowel of askirin, caakilét, coocilan, ingila, reeluwée, sigina,
and talgiram is clearly epenthetic. The same can perhaps be said of the corre-
sponding vowels of fursina, lootarée, and naasarée, given that British English
was the likely model for these words.

For these examples, we need to consider whether Tonal Foot Formation
applies to the output of epenthesis or whether epenthesis applies only after the
construc-tion of tonal feet and assignment of tone.

If Hausa feet were built on the epenthesized structures, they would resemble
the ones in (9) that did not undergo epenthesis. The first two syllables would be
interpreted as a tonal foot. Because it is followed by an unfooted syllable, the
tonal foot would be H, and the unfooted syllable would be made L by default. The
sample in (16) illustrates an incorrect derivation.

(16) [ingiJla  *[ingi]Jla  compare [maasin]ja from (9)
N/ | |
H L H L

3 This form is from Bature’s list. Newman [1990] gives toocilan, with the same tone pattern.
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But this result is avoided by building Hausa foot structure directly onto the
English-based model before epenthesis applies, as in (17).

(17) ingla> [inJgla > [in]gila > [in]gila
I Y
H H L

In general, then, Foot Formation applies to the unepenthesized structures.
There are, however, a few special cases that require special treatment. The word
likita ‘doctor’ has exactly the tone pattern that we wished to avoid in (16), but as
an anonymous reviewer has noted, the segmental shape is also anomalous if we
regard this item as having been borrowed directly from English. A more
plausible source of this word is a language such as Yoruba, through which words
of English origin like kwaboo ‘penny’ (from ‘copper’), sulée ‘shilling’, and tiitii
‘street’ came into Hausa. Two other entries on Bature’s list, asimaa6 ‘asthma’ and
kitikda ‘kit car’ also have this tone pattern. likita, with many segmental
differences distinguishing it from the apparent source word ‘doctor’, no doubt
has become a separate Hausa lexical entry. If its three syllables are underlying,
then the analysis of words in (9) like maasinja would predict the HHL pattern
attested on likita. It is not clear, however, why this happens with asimaa and
kitikaa.

Before we examine how Hausa treats epenthetic vowels in initial syllables, it is
instructive to observe first how two distinct English stress patterns give rise to
LHL in Hausa borrowings.

5. The special problem of LHL words

Consider the two sets of LHL words in (18)-(19) in relation to their English
sources. The set in (18) is an exhaustive list of the LHL words in the corpus that
correspond to an English word with no stress on the first syllable and main stress
on the second syllable.” These words are correctly described by the principles in
(5), (11), and Default Low Insertion, as in the derivation in (20).

6 Tlus form is from Bature’s list. Newman [1990] gives asmaa, with no epenthetic vowel.

7A related but somewhat special case is kalandaa ‘calendar’, which is apparently interpreted as if
it had main stress on the second syllable in English rather than the first Perhaps the heavy second
syllable following a light iniual syllable is responsible. However, this explanaton does not account
for silimaa ‘cinema’ (from Newman’s [1990] dictionary), which exhibits the same shift.
Interestingly, Paul Newman provides a vanant siniimaa whose second syllable is lengthened in
Hausa.
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(18) akantaa ‘accountant’
daarakia ‘director’
farfeelaa ‘propeller’
foomeekaa ‘formica’
kaashiyaa ‘cashier’
kamashoo ‘commission’
kwamandaa ‘commander’
kwamfyuutaa ‘computer’
laftanan ‘lieutenant’
rakoodaa ‘recorder’
sufeetoo ‘inspector’
sirinjii ‘syringe’
liyaataa ‘theatre’

(19) kalandaa ‘calendar’
samfaifaa ‘sand paper’
silimaa ‘cinema’
siniiméa ‘cinema’

(20) a[kantaa] alkantaa] a[kantaa]

> [
H L LHL

The cases in (19) are anomalous. Judging from those in (8) and (9), these
ought to be High on the first two syllables, like [manajja and [minis]taa, since
their English models have initial stress. The foot structure ought to be as in (21),
and, because the foot is non-final in the word, it ought to have a level High tone.
Certainly, we would not expect it to be Low-High, as is actually attested, since
this tone pattern has not been found on any other foot of Hausa borrowings.

(21) [kalan]daa ‘calendar’
[samfai]faa ‘sand paper’
[silijmaa ‘cinema’
[siniiJmaa ‘cinema’

The explanation for these forms is not readily apparent, but see footnote 8 for a
suggestion.
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6. Epenthetic vowels in initial syllables

To motivate an analysis of words whose initial syllable has an epenthetic vowel, it
is useful to compare them to words that have no epenthetic vowels at all. A subset
of such words from (18) is provided in (22) below.

(22) akantaa ‘accountant’
ddarakia ‘director’
farfeelda ‘propeller’
foomeekaa ‘formica’
kaashiyaa ‘cashier’
kamashoo ‘commission’
kwamandia  ‘commander’
kwamfyuutda ‘computer’
laftanan ‘lieutenant’
rakoodaa ‘recorder’

For words whose first syllable has an epenthetic vowel in Hausa, the corpus
shows two patterns, illustrated in the two sets of data in (23) and (24). Most
entries appear both on Bature’s list and in Newman’s [1990] dictionary. In case of
discrepancies, Bature’s (more recent) entry is listed in the main column of the
table, Newman’s variant in braces to the right. Differences are omitted if they do
not involve tone and probably involve transcription practice rather than linguistic
contrasts (viz. short 1 vs. ii).

(23) biroodi ‘bread’ { buroodi)
buruushii ‘brush’ { burooshii}
gilaashii ‘glass’
safayaa ‘spare’ {safiyaa)
sifaanaa ‘spanner’
sifirit ‘spirt’
sikaawnit ‘scout’
sikeelli ‘scale’
sitaaci ‘starch’ {sitaacii}
sitaataa ‘starter’
sitaatii ‘starch’
sitamfii ‘stamp’
sufeetood ‘inspector’

8 An anonymous reviewer has suggested that this word has an epenthetic first vowel, based on the
putative English input ’spector, with its first syllable dropped. This would explain the considerable
leap from the English beginning ins to the Hausa one, su.. Other examples, e.g. tiyaataa ‘theatre’,
could be interpreted in a similar way (i.c. as coming from a truncated English input form with
initial theta followed by the glide y, with no vowel in between). The beauty of this explanation is
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(23) sumoogal ‘smuggle’

suwaitaa ‘sweater’
tiroozaa ‘trousers’

(24) faraabiti ‘private’
firimiyaad ‘premier’ {firiimiyaa)
garambaawul ‘grand valve’
direeba ‘driver’
faraashi ‘price’ { faraashii}
filaawa ‘flour’ {fulaawaa}
filaaya ‘pliers’ {filaayaa}
filankii ‘flank’
filastaa ‘plaster’
firaayim ‘prime’ (before minista)
fuloogi ‘plug’
fulooti ‘plot’
karanshaf ‘crankshaft’
kiristaa ‘Christian’
kulooci ‘clutch’

As an anonymous reviewer has pointed out, a preponderance of words begin
with voiceless coronals in the first list and absolutely none do in the second. We
would not be far off if we phrased the generalization as follows: words with
epenthetic first vowels have a Low tone on the first syllable if the initial
consonant is a voiceless coronal and a High tone otherwise. This would not
explain the pronunciations buroodi, biruushii, and gilaashii. However, the first
of these does have the LHL variant predicted by this rule, and it would be
difficult to rule out the possibility of alternate LHL forms for the other two as
well. Perhaps there are competing forces at work in these cases: the tendency to
assign High tone to toneless syllables whose onsets are sounds other than voiceless

that it helps to bridge the gap between the English original, which tends to have initial stress in
British English, and the Hausa, which looks on the surface as if it came from a model with
penultimate stress. The shift of stress from the first to the second syllable could be explained if the
first syllable’s vowel had been perceived as the glide y, with the initial stress shifted to the new
initial syllable, a fused version of the first and second syllables of the original. The theta-y cluster
would then be understandably broken up with an epenthetic vowel, which, as we will see, would
receive a Low tone. As the reviewer goes on to suggest, one might even entertain similar solutions
for the problematic stress shift cases cited above, kalandaa ‘calendar’, samfaifaa ‘sand paper’,
silimaa ‘cinema’, siniimda ‘cinema’.

9Itis possible that the model for Newman’s [1990] form— firiimiyaa—is the Britsh pronun-
ciation with stress on the first syllable: PREmier. This would explain why the form behaves
tonally like reediyoo, aside from the initial syllable fi, which results from epenthesis and the
change of English p to Hausa f, with a Low default tone on this syllable, as with most of

Newman’s other examples beginning in f. Thus, the foot structure would be fi[riimi]yaa.
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coronals (as in biiroodi), as against the tendency to assign Low tone to syllables
containing epenthetic vowels after voiced obstruents (as in buroodi).

7. Epenthetic final vowels

We may now return to cases like simintii in (1c). In section 2, this word was
assumed to have the foot structure sifmintii]. If the final vowel is epenthetic, the
assumption that foot formation precedes any kind of epenthesis will lead us to
posit a different derivation for this word, but with the same output as before.

(25) Foot Epenthesis Tone Assign. Default L
simint > sifminJt > sifminjtii > sifminjtii >  si[min]tii
L HL

Thus, one is free to analyze the final vowel as epenthetic synchronically or not,
without any tonal ramifications.

8. Excursus: Borrowings ending in two Low tones

This account provides some perspective on a point of Hausa tonology raised by
Newman and Jaggar [1989]. About half the forms in (15) end in long vowels.
Those that end this way are repeated below in (26).

(26) asambilée  ‘assembly’
disfansaree  ‘dispensary’
firaamarée  ‘primary school’

lootaree ‘lottery’
naasarée ‘nursery’
reeliwee ‘railway’

A possible derivation is shown in (27).

27N Tone Assign.  Epenthesis Default L
af[sam]blee > a[sam]blee > a[sam]bulec > a[sam]bulee
H H LH LL

After considering a variety of Hausa examples, including several in (26),
Newman and Jaggar [1989] reject the rule in (28), from Leben [1971].

(28) Low Tone Raising
L L # —- L H #
[+Long] [+Long]
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Low Tone Raising was proposed by Leben [1971] and Leben and Bagari
[1975] to explain a number of morphophonemic alternations in Hausa, as well as
being widely evident from surface tonal patterns. Indeed, the effect of the rule
can be seen in borrowings, since in comparison to words like simintii, where the
final epenthetic vowel is Low and is preceded by a High tone, words like oofishii,
whose final epenthetic vowel is preceded by a Low tone, get a High tone on the
final syllable by the rule in (28). However, Newman and Jaggar [1989] note that
forms like those in (26) do not undergo (27) and so regard them as counter-
examples.

Yet something very regular seems to be going on here. The Low-toned
penultimate vowels are all arguably epenthetic, a point made by Schuh [1989:258].
This is clearly so for reeldwée and dsambulée. The remainder all have an [r] at
the beginning of their final syllable. This concentration of [r]’s makes it possible to
speculate that the vowel before [r] in the English source words was deleted,
reduced, or fused with the following [r] sound, or was heard by Hausa speakers as
being reduced in this way.

These words would then have a derivation parallel to (27), as shown in (29).

(29) Tone Assign.  Epenthesis Default L
dis[fan]sree > dis[fan]sree > dis[fan]saree > dis[fan]saree
H H L HLL

This account offers a reason why the borrowings cited by Newman and Jaggar
[1989] escape the raising of their final syllable to High: the epenthesis rule that
creates these forms applies after (28) Low Tone Raising. If we fully interpret the
proposed inputs to Epenthesis tonally, they do not meet the environment of the
rule, since there is just a single final Low-toned syllable rather than the fequired
two: dsamblée, disfansree etc.

Such an account seems quite plausible, considering that, as Newman and Jaggar
[1989] allow, these forms are recent borrowings. Their connections with the
English source words are no doubt obvious to Hausa speakers with a knowledge of
the English source words, constantly reinforcing the “inserted” status of the
epenthetic vowels in question. Rule (28), on the other hand, is a lexical rule in the
sense of Kiparsky [1982], with an essentially morphophonemic function applying
1o established lexical items but not to newly coined ones.10 This is supported by
Newman and Jaggar's [1989] other findings. Of the seven other groups of
“exceptions” that they list, all would more plausibly be viewed as the product of
processes at the outer reaches of the lexical phonology or in the post-lexical

10 Newman and Jaggar [1989] say that it was presented in Leben [1971] as a rule “comparable to
what today one might describe as a post-lexical rule.” This is mistaken. Leben [1971] even noted a
lexical exception and, though not forseeing the advent of lexical phonology ten years later, did
entitle the article “The morphophonemics of tone in Hausa.”
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phonology. Schuh [1989], in his critique of Newman and Jaggar’s article, makes a
similar point. Note that four of their groups involve reduplication in the
formation of words with high emotional content: “semantically expressive”
adjective plurals (fankamaa-fankamaa), ideophonic adjectives (daraa-ddria),
ideophonic adverbs (jagee-jagée), and ideophonic action nouns (rabaa-rabaa). It
is unsurprising that these act as a class, and it is equally unsurprising that this
group does not include non-emotive constructions that involve clearly lexical
processes of reduplication, such as the formation of the intensive of verbs by
reduplicating CVC or the formation of certain adjectives by reduplicating CVC).
Another group on their list are vowels lengthened utterance-finally in questions.
There is no reason why these should undergo lexical rules. Slightly more
interesting are a class of “alternative L-L imperatives” which they report to be
quite common as alternatives to the standard L-H imperatives. Perhaps the case is
not unlike the Hausa borrowings in (26) whose inserted vowels remain in
speakers’ consciousness because they continue to exist side-by-side with their
English source words. Having the standard L-H imperative as a lexical model,
perhaps Hausa speakers are able to derive the L-L alternative as a more conscious
process, one which understandably would escape a lexical tone rule because the
alternative is not formed by a lexical process. The final case brought up by
Newman and Jaggar [1989] adds two more exceptional adverbs, waatdu/waatoo
‘that is to say’ and Kaasarai /Kaasarée ‘contemptuously’ to yaayaa/kdakaa ‘how’,
mentioned in the initial work of Leben [1971]. The latter group seems to include
the only truly lexical exceptions on the list.

Incidentally, the analysis proposed for (26) automatically explains tone
assignment to sakandirée ‘secondary school’. Due to the extra post-stress syllable
in the English model, this word has an epenthetic vowel two syllables after the
English stressed syllable. Despite this difference, the analysis predicts its outome
correctly, as the derivation in (30) demonstrates.

30) Tone Assign.  Epenthesis Default L
[sakan]dree > [sakan]dree > [sakan]daree > [sakan]daree
\/ \ / N/ \/

H H H L

9. Conclusions

This analysis demonstrates the need for the tonal foot as a structural intermediary
between English stress and Hausa tone. Without it, there is no obvious way to
capture the complementarity between the High-Low and level High patterns that
Hausa assigns.
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Epenthetic vowels receive different tonal interpretations depending on their

position in the Hausa word. They do not receive a uniform tonal treatment in
Hausa.

The analysis also has implications for Hausa non-loan word phonology, in that

it suggests a natural reinterpretation of claims made by Newman and Jaggar
[1989].
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